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V. BimoMocTi npo guceprariio
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Koau TeMaTHYHHX PyOPHK: 14.35.09

Tema gucepranii:

1. TeopetuyHi i MeToanuHI 0CHOBU NpodeciliHoi MiAroTOBKU MalbyTHIX Nepeksanavis B iHpopMaLiliHO-OCBITHbOMY
CEpeNoBUILi YHIBEPCUTETY.

2. Theoretical and Methodological Basis of future translator’s training in the informational and educational
university environment.

Pedepar:

1. Inceprariio npucBsiueHo poodsemi npodeciiiHoi MiAroToBKY MailbyTHIX epekafgadis B iHpopmaliiiHo-
OCBITHbOMY CE€peLOBUILi YHiBEpcUTeTy. OXapaKTepU30BaHO TEOPETUYHI i METOAMYHI OCHOBU NPOPECiNHOL
iIrOTOBKY MaiiOyTHIX NepeKIaadiB y TAKOMY CepeloBulli. Y nucepTallii pO3KpUTO CYTHICTb, CTPYKTYPY i 3MiCT
(opMyBaHHS TOTOBHOCTI MalOyTHIX IlepeKsafayiB 10 NIpodeciiiHoi AisIbHOCTI, OIIMCAaHO OpraHisaliiio npodeciiHoi
IiArTOTOBKU MalOYTHIX E€PeKIafaviB 3 KOMIJIEKCHUM BUKOPUCTAHHSIM 3aC00iB iH(OpMaLiHO-KOMYHIKaLiTHUX
TEXHOJIOTI! Ha 3aHATTAX 3 JUCLMILIIH IPOQeCiiHOI Ta MPAaKTUYHO]I MiATOTOBKU. Bu3HauY€HO 11 OOIPYHTOBaHO

ey aroriyHi ymoBy, 1o 3a6e3ne4yoTh PYHKLiOHYBaHHS I1e4aroriyHoi CUCTEMU JOCHiIKeHHs. BukoHaHO



MIOPiBHSIHHS MOXJIMBOCTEH NPOPECINHOI MifrOTOBKU MAlOyTHIX IePeKIaaviB y 3apyODKHUX YHIBEPCUTETAX
PO3BUHEHUX KpaiH, y TOMY YUCJIi 3 BAKOPUCTaHHAM iH(pOpMaLiitHUX TeXHOJIOriil. PO3p0o6yieHO Ta TEOPETUYHO
OOI'PYHTOBAHO KOHIIEINII{I0 Ta IIeJaroriyHy cucreMy rnpodeciiinoi niaroroBku MaibyTHIiX Nepekianavis B
iH(popMaLiIHO-OCBITHPOMY CEPELOBUIL YHIBEPCUTETY. BU3BHaY€HO KOMIIOHEHTH T'OTOBHOCTI MalOyTHIX
NepeKyIafavis 1o Npo@eciiiHoil NisSIbHOCTI, 0XapaKTEPU30BaHO KPUTEPIl, IOKa3HMKY Ta PiBHI BU3HAYEHHS i
copmoBaHocTi. Po3po6iieHO i BIOCKOHAJIEHO AialrHOCTUYHUI iHCTpYMEHTapiil BU3HAUY€HHS! PiBHS TOTOBHOCTI
MalbyTHIX nepekiangavis go npodeciiHoi AisiapHoCTI 3acobamu iHpOpMaLiiIHO-KOMYHIKallilHAX TEXHOJIOTIH.
ExcniepyumMeHTaIbHO 0BeHEeHO e(PeKTHUBHICTb pOo3p00JI€HO] MTearorivHoi cuctemMu NpogeciinHoi NiArOTOBKU
MaibOyTHIX NepeKafaviB B iHPOpMaLiiHO-OCBITHPOMY CEPeIOBUILi YHIBEPCUTETY.

2. The dissertation is focused on the issue of Theoretical and Methodological Basis of future translators’ training in
the informational and educational university environment. According to the theoretical argumentation of future
translators professional training and the results of the pedagogical experiment, it is defined a new problem
solution of the future translators professional training through the optimal use of didactic possibilities of
information and educational university environment according to the modeled pedagogical system. The purpose of
the research is to substantiate the theoretical and methodological basis to develop and experimentally check the
effectiveness of the future translators training system in the information and educational environment of the
University by means of information and communication technologies. It is determined and characterized the basis
kinds of software, which is necessary for the future translator’s professional work. The system of future translators
training in the informational and educational environment of the University is characterized, its structural
components, criteria, indicators and levels are differentiated. The system of the translators’ training in Ukraine has
been described and comparative pedagogical analysis of the systems of the translators’ training in the USA, Canada
and Ukraine has been carried out. The practical experience of the electronic platform Moodle using at universities
has shown that the system has all the necessary functionalities for creating multimedia electronic educational
resources that are necessary for the professional translation disciplines teaching in the university’s information
and educational environment. The study has found the effectiveness of using the social Internet networks, Internet
services and their capabilities in the future translator’s university training process. Studying in the informational
and educational university environment allows: to carry out independent creative search in solving educational
problems; to develop successful interpersonal interaction in professional activity and communication; to design
educational and educational measures. The conception of future translators training is theoretically substantiated,
namely: purpose, tasks, regularities, principles of formation and development of the investigated phenomenon. The
study has found and theoretically substantiated the pedagogical conditions of training formation and the model of
their realization; the development and experimental verification of the future translators training methodology,
including the purpose, tasks, content, methods and methodical techniques, means and training forms, forms and
views, were carried out. The structural and functional model of formation of readiness for professional creative
work of future translators was worked out and substantiated (aim; requirements for translator’s training; analysis
and estimation of translator’s training; pedagogical conditions; components of readiness; levels of readiness;
result). The necessary level of the readiness for future professional work, the methods and forms, tests, translation
tasks for self-preparation were defined and worked out. The pedagogical conditions of the pedagogical technology
effectiveness of the future translators training in the informational and educational university environment have
been determined: intensification of the content of training of future translators by improving control and
diagnostic methods of control; the establishment of a comprehensive online training in the disciplines of
professional and practical training: from theoretical knowledge to practical skills; organization of individual work
of students by means of information and communication technologies; updating the process of future translators
training on the basis of competence approach. The practical value of the results is in the development and
implementation of the training of future translators: different textbooks co-authored: «the Practice of translation
from English», «Information technology in the professional translator’s activity», «French. Practical course», for
teaching the professionally practical disciplines; guidelines for practical training from the disciplines; electronic
educational and methodical complexes which are developed on the basis of the electronic platform Moodle and



are located in the informational and educational university environment. Formed readiness for professional
activity of the future translators is defined by high, sufficient, medium, low levels according to the certain
indicators. The effectiveness of the use of ICT in the formation of readiness for professional activity of the future
translator was proved in the process of experimental research in practice. The authenticity of results was
confirmed by the methods of mathematical statistics.
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